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M egjelenik minden s z o m b a t  n a p o n  másfél ivén sokféle képekkel ellátva. 
E lő fiz e t é s t  ít r  : Egész évre ja n .—decz. H frt, 6‘ hóra 4  frt. 3 hóra íi  frt. 
Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál. K i a r i ő - l i i v a t a l  : Pest, bará- 

tok-tere Athenaeum-épület. H i r d e t é s e k  d i j a  : 4 hasábos nom pareille sor 10 kr. 
H i r d e t é s e k  f e l v é t e t n e k  : «egycdíil L á n g  E i p ó t  és t á r s a ,  I. nemzetközi hirdeté­

sek felvéte i h ivatal B u d a p e s t e n , MARIA VALERIA-UTCZA THONETUDVAR
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J a H é r # $ $ y  Z & v l o i t  l e v é l ő  M i n t o v á r ó  Á d á m f c o z .
Tekintedezs barátom uram!

Hogy Zubovics honvid huszar tizenha- 
rom napig lovagolta, egy lovon Parisba, hat 
bízom az izs csag brayour. Kel hoza aczilbul 
izom, kaucsukbul tüdő, 'vasbul fej is hialichor- 
bul lo. No de ha ez meg van, hat akármelyik 
izs megteszi.

Hanem azt csinyaljon meg öcsim Zubo- 
vizs, akit a Bittó excelíeAcziazs miniszterelnyög 
barátom. Az csag kizs ember, mig izs nem ti­
zenhárom napja, de egy esztendeje lovagolya 
egy a kora nagy lovon mind a majoritazs. Pe­
dig tüdő neki gyenge (mióta csengetyüvel nem 
segítheti magan,) izom neki nincs izs, feje pe­
dig minden erösAo gondolkozásba bele szidüli. 
Mig se nem bír ötét lo levetnyi. Aztán lo se 
hialichor, —  hanem heterogén elemekbül van 
szervetlen egiszszé kögülve, —  mint Simonyi 
Ernyő barátom magat szelemdusan kifejez, 
mindegyik labara sant tya, mint rósz hasonlat. 
És azonfelül faj neki a feje, —  pedig akois 
van neki feje, mint égisz Deák Ferencz.

A se nem nagy jux: Strassburgbul Tou-

lonba, Champagnebul Párizsba. Van bene ilve 
zet, valtozandosag. De csag nyargalna mindig 
körözsköriil egy szaraz malomba, akit úgy hi- 
nak, hogy circulus vitiozus. Ezt tesik utana 
cs:nyaln:, mint csinyalja Bittó meg a lova. Niha 
megbokrozsodik s ha talalya egy választási tör- 
vinjjavaslatai megasot árkot, —  alomars! — 
akarja rajta keresztül ugornyi. Persze, hogy 
belezuhan arokba. De lovas rajta marad, ki­
gazolnak közös erővel is folytatnak ■ utat. Lo­
vas huza csá-ra, lo igyexi hajszra. Kezdődik 
küzdelem, hol egyik van felül, hol a másik 
alul. Vigre megindulnak. Ha kirdeznink lovast: 
»hova mécz?« felelne ra: »kirdezd a lovamat.* 
Niha megfarolya hatrafeli, is igy halad kit hó­
napig. Aztán megint ugorja egy nagyot előre, 
egy másikát jobbra, egy harmadikat balra. 
Azután eczer kapja magat lefexi a fűbe. Lovas 
akor izs rajta. Majd megirkezi kit csomo szína 
közi, is deliberal magaba, melyikhez fogja, 
mint Buridan lova. De okosab anal, mert ren­
desen hoza lalya mind a ketöhö. Lovasnak 
várni muszáj fakó nyeregbe, mig elfogy szína.
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Akor aztan megin megindul kéjutazas. 
töfik, patkó, farmatring, kengyel, zablo, 
tar, kantar, hűl, szakadoz jobra balra — jaj, 
szitesik az égisz lo. Kutyabaja ! nagyot nyerití 
zabrak után. Lois lovas kifaradhatatlanok. Ha­
nem azir csag soha nem eljutnak Párizsba. Egy 
esztendei nyargalodzas, kirúgás, kapaludzas, 
tárolás után csak ot vanak. ahonan kiindultak. 
Kezdenek újra. Gazolva lo reformtervek pos- 
vanvaba csülökig. Lovasnak verítéket sírja j

Levél Székesfejérvárról 
IEI a k a s  IMI á r t c n n a k .

Nekünk fejérváriaknak adatott, hogy a puskaport 
másodszor kitaláljuk.

Az elaggottak házábanugyanis két öreg ember jelent­
kezett fölvételre. Az egyik életének nagyobb részét úgy 

! is közintézetekben töltötte, ahol ugyanis ingyenszállás- 
; sál láttatott el a communismus elveinek többszörös gya- 
! korlati alkalmazása miatt. A másik honvéd volt 48-ban 

s a csatában nyert sebek mián nyomorék.
Mi aztán a szegények házába az elsőt vettük fel, 

elismervén helyességét amaz indokolásnak, hogy ha 
szabadon hagyjuk, ezentúl is lopni fog. A másik nem védt.

Közöljük a tényt az »Ustökös«-sel, felhiván azt 
annak közlésére, — hátha annak elfogadása és általá­
nos alkalmazása megszabadítana bennünket tolva­
jainktól.

Hazánk pénzügyi helyzetét tekintve nem-megve­
tendő vívmány lenne ez. Nem kellene se annyi pandúr, 
se annyi kriminális biró, s kisebb lenne a kiadás mind 
a fiscus, mind a domestica cassajából.

Ajánljuk e felfogást a magas kormány figyel­
mébe.

Az eljáró bizottmány egy tagja.

Nagy szellemek találkoznak.
Alig hogy azt olvastuk az újságokban, hogy Ker- 

kápolyi palotájának rósz a »Techniká«-ja: azonnal utána 
következett a hir, hogy a Lónyay palotája Budán repe­
dez s nagy fenyőszálakkal kellett megtámasztani a falát.

Szakértők ebből azt következtetik, hogy mind a 
két palota rósz anyagból épült.

homloka. Sehogy se nem birnak egymást trai- 
niroznyi. Szaraz malom összetörte. Kel csi- 
nyalni újat.

Égisznek pedig oka az, hogy lovasnak 
nincs se sarkantyú se ustor.

Ezt tesik Zubovicsnak megtenyi, akor 
meghiszem, hogy jo magyar ■ sportsman. Adig 
nem.

alazatos sokoldalú szolgája
T. Z.

H a n d a b a n d a -
A Magyar Politika -bői

Hegedűs Sándor, a »Hon« munkatársa ezer ve- \ 
zérczikket irt hat év alatt. Minden esztendőre esik száz ; 
hatvanhat meg hat tized.

Másfél hasábbal számítva, lenne 15oo hasáb, ami 
leteritve, körülbelül egy olyan darab háztelket boritan3 
be, mint a posta-épület.

A sorok száma 2.25o,ooo. Ha egy sorjában irta 
volna, hosszabb vonalat tenne ki, mint az összes állam- j 

vasutak s körül lehetne vele keríteni egy országot.
Minden sort 45 betűvel számítva =  101 miliió ' 

kétszázötvenezer betű. Ha minden betűért csak egy J 
krajczárt kapott volna is. milliomos lenne.

Azt án úgy hallom, se háza, se földje, se actiái.
Minő tökéletlen egy ember lehet az a Hegedűs.

K ecskem éti A urél.

Szin-lxáizi liír .
Varga János »A véletlen« czimü egy felvonásos j 

vígjátékét a nemzeti színházban e héten véletlenül elő- , 
adták.

--------- -------------
COLUMBUS TOJÁS.

Ugyan mit törheti a fejét az a sok okos ember 
azon, hogyan állítsa helyre az államháztartásban az 
egyensúlyt ?

Könnyű az nagyon, nem kell ahhoz boszor­
kányság.

A bevételi budget fölibe (mely kisebb) Írják oda, 
hogy az a kiadási budget, — a kiadási budget fölibe 
(mely nagyobb) írják oda, hogy az a bevételi budget s 
meg van az egész komédia.

Tessék el hinni, hogy ilyetén módon másutt is j 
csináltak mar budgetet.

Ü S T Ö K Ö S .

K ö-
cso-

i-as-t
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M  ÚJ V E S Z E T I  H í ffi,
A német színházhoz, melynek [1 jár se Bognár kis­

asszony, se Róbert ur nem tud közönséget teremteni, a 
j  Fővárosi lapok szerint szerződtetni fog)ák a bolha-szin- 
j  ház egész személyzetét hallejnek.

Ezek aztán kirántják a. sárból.

Tekintetes kátyan zvráml
Tetszet írni okos ujsagba, »Ustökös«-be, hogy 

kel országnak talalkoznyi amerikai nagybátyát, ki lü- 
J  zesse sok adosagot. Kirem engedelmet, aztat nem szük- 

siges. Okosabat in tudok, hogy szabadulja magat ország 
j  temirdek adosagbul. Tehat mondok: Kel választani 
j  minisztert ezekutana maskipen. Nem kell ezekutana or- 
j  szagnak adosagügyminiszter, a ki csak csinálja adosa- 
I got, hanem csak kel pénzügyminiszter, a ki csinálja 

pinzt. Nem kel ezekutana miniszter, a ki buja könyve- 
' két, mer mondja poéta, hogy tudósnak mig macskaja is 
j  dögli magat itlensigbe, hat országot tartja mibül ? Kel 
; hat enekutana miniszternek költő,a ki tudja költeni ma- 
i gabul.Komendalok tehat: kirjük meg szipen poétát aztat;
. üi lata Dunának ezüst habjait, valalja minisztersiget 
j maganak, is Dunának alsó felit váltson fel osztrák nem- 
1 zetes banknál is tízesen vele ki alamadosagot; — hajok 

úgyis javnak tetejibe, az lesz élig közforgandosagnak- 
Talamtam nem valalja magat minisztersigre, kel kirni 
meg aztat, ki lata arany napsugart. Bizonyosan lakja 
Ratoton, ott tunnak naplinvesiget teni zsakba. Ke! itet 
megbiznyi, szedjen zsakba napsugarbul aranyat is fizes­
sen ki alamadosagot. Bújja magat minisztersigtül ez is ; 
kel fölkirnvi aztat, a ki lata kedvesinek szemibül hulani 
gyimantot, szomorúságába. Kel itet alázatosan instalnyi 
ország irdekiben: rikasson meg kedvesit rósz versemi- 
nyekel, szedje össze gyimantot is fizessen ki vele alam­
adosagot. Ha pedig nem vállalkozik minisztersigre ü is, 
had akor it vágyom in. Van minalunk egy szip haran­
got, van neki hangja ezist; gondolok in ha szollja hite­
lezők fülibe ezüstöt, fogjak ök elhalgatni adosaggal. 

így kifizeti adosagot nagv harang ezüsthangal. 
Kípviselök izs halgatnak, mikor harangozza tisz­

telt haznak elnöke. Ajánlóig tehat magamat pinzügymi- 
niszternek; orszagpinztarnoknak pedig harangszót, 
togja ü kifizetni alamadosagot. Enekutana tisztelem 
valamenvi kipviselö urakat, is vagyok 

Tekintedezs batvanzuramnak
tisztelő zatvafia 

A r a n y o s i  F r i c z i .

U. i. Mondom in mesit, találósat, a kit Greguss 
nem tud csinálnyi kutyarul.

K .  Miirt reminyleni lehet, hogy Giczibul lesz 
pinzügyminiszter jó, mikor fordulja magat baloldalbul 
joboldalra ?

F .  Azért, mert ha olvasom ötét baloldalrul, akor: 
G i c z i ; ha pedig olvasom ötét joboldalról, akor :
1 c z i g.*)

Ama bizonyos csizmadia és feleséire kérdései és

— — Még se lehet rósz intézmény az a léczka- 
lcda. (Miért?) Hát egyszerre egv zsidó, egv szolgabiró, 
egy főispán, egy egész megye tisztikara és választmá­
nya, végre pedig még egv miniszter is fogta meg magát 
benne

------- Istenem ! hány miniszter fárad abban, hogv
a deficitet kiküszöbölje. Azurán móljára is az az ered­
mény, hogy mindig a deficit küszöböli ki a minisz­
tereket.

------- (Mondja csak kend, apjuk, mit miveinek
abban a pénzügvi bizottságban ?) Leszállítják a kiadá­
sokat. (Hát az országgyűlésen ?) Emelik a bevételeket. 
Miért kérdezed ? (Azért, hogv olvan lassan megv a do­
log, mintha álmodnának. Már pedig annak, amit az em­
ber álmodik, tudja kend, mindig az ellenkezője teljesül.)

------ - (Ni, azt a Don Carlost megint megverték.)
Hizen az a baj, hogv m e g i n t .  Csak egvszer kellett 
volna.

------- (Csak azt szeretném tudni, mért olvan sze­
lídek most azok az újságok ?) A jövő választásra gyűjtik 
az epét.

R e k 1 a ni á e z i ó.
Kerestetik egv báró, kit a krasznamegyei pénztár

elsikkasztott.
fen y itő  törvényszék.

Ő s z i n t e s é g .

A ki kételkedni mer azon, hogy én hazudni is 
szoktam : lelkiismeretességemet teszem fel ellenében.

> Correspondeny^fíurcau.

*)Hja öcsim Friczi, azóta nálunk mar lezig izs ot van, hol 
madi zsidó. Zebulon.
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Pauler pedig mondá: a »galgóczi járásbíróság 
ellen biinfenyitő vizsgálatot kell inditani.« Jaj nektek 

: Valgatha és Komoróczi!

K r ó n i k á s  a d o m a .
Egy Szentgyörgyi nevű ref. papról beszél 

a krónika, ki valamikor a tihanyi szegény eklé­
zsiában hirdette az Urnák igéit, s kinek sze­
génységénél csak életesze volt nagyobb, a mi­
nek tulajdonítható volt, hogy a főt. apátság 
mindennapi s legszívesebben látott vendége 
volt. Úgy ebéd után szerettek a fötisztelendö 
urak nagyokat nevetni, mihez Szentgyörgyi 
talpra esett mondásai elég bő anyagot szolgál­
tattak. Vitatkoztak vele s ha valamelyik jól ki­
kapta a magáét Szentgyörgyitől, a többi annál 
nagyobbat nevetett rajta.

Későbben Szentgyörgyi Bécsbe került az 
udvarhoz. Egyszer három jezsuita áll egy fo­
lyosó végén, valami kihallgatást akarván kiesz­
közölni. A mint ott t .szélgetnek, tanakodnak, 

j  észreveszik, hogy Szentgyörgyi a folyosó másik 
j végén feléjük közeledik.

— Itt jön Szentgyörgyi —  mondá az egyik 
! —• tréfáljunk vele egy kicsit.

Úgy lett. A mint Szentgyörgyi hozzájok ér, 
! az első mély bókot csinál előtte és köszön 
j neki :

—  Jó reggelt, Ádám apám 1 
Hasonlóképen a másik is meghajtja 

magát.
—  Jó reggelt, Noé apám !
Úgy a harmadik is az ótestamentomból

idéz.
— Jó reggelt. Ábrahám apám!
—  Adjon isten — válaszol hirtelen Szent­

györgyi. Hanem páterkáim tévedésben vannak, 
mert én sem Ádám, sem Noé, sem Ábrahám

j nem vagyok, mert én Izsaul vagyok, ki az ő ap­
jának elveszett három szamarát keresi. És ime 
megtaláltam —  mondá reájok mutatva.

N ovember 14. 1874

II.
Valami főben járó csíny elkövetésénél 

tetten kapták a czigányt az emlékezetes 48-iki 
mozgalmak idejében. Kurta processus után 5o 
botot Ítélt rá a szolgabiró.

>Váj De v l a ü —  rimánkodik a megszep­
pent delinquens —  megcsókolom kezsít lábát a 
nácságos sógabiró urnák: most minderekké 
csak azst hallom azsuraktu, hogy mostanságtú 
fogvást minden a 48-ná kezsdédik. Kenyergem 
igen sipen hádd kezsdidjék hát azs in etven bo­
tom is a 48-nál!

E L E & I  -A ..
(A sirbér-emelö bizottsághoz.)

Soha ilyen rósz világot.
Az embert az ág is hueza,
— Igaz jobb, mintha az ember 
Volna fel az ágra huzva ! —

De a mi sok mégis csak sok !
Nem elég a sok adó még.
Még azért is fizessen, hogy 
Sirt kaphat az ember, oh ég !

Azt a régi tisztes árat 
Felrugtatni ilyen fényen ! í?
Nem mer igy az ember élni.
Hát meghalni, hogyan merjen ?

C s in g h a  m -(B u  h .

M e g f o g t a .
(Igaz történet.)

Az u . . .  i ispán kocsisa — az Öreg Ferencz — ar- 
ról nevezetes, hogy legrégibb szolga az uradalomban ; 
már negyedik ispánt szolgálja

Lássa nemzetes uram, — mond egyszer útközben 
gazdájának: — milyen bolond ember volt az a másik is­
pán ur, a ki ezelőtt itt volt!

Ugyan ugy-e ?
Az ám! hát lássa, egyszer azt akarta velem elhi­

tetni, hogy a holdban is vannak emberek; hanem meg­
fogtam, mert mikor azt kérdeztem tőle, hogy hová lesz­
nek azok az emberek, mikor a hold elfogy ? arra nem 
tudott ám felelni.

Még va lam i R áté trő l.
Egy akasztófájuk volt a rátótiaknak közösen a kis 

lődiekkel. Denique perre került a dolog, A rátótiak bi- 
rája döntő okokkal bebizonyította azonban, hogv az 
akasztófához csak neki és falubelijeinek van jussa,

------ 1—s ? j—1—-—
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Uraim! A minapi alkalmával látjuk, hogy a ne­
vezetes ideg, melyet önöknek máskor megmutatom 
kétfelé sakad. Uraim ! Hogy ezst világosan mutassam 
lefejtem azaz festem önöi-nek (valamit fest) azaz le- 
rajzsolom (rajzol.) Most már láthatják ezs igen neveze­
tes ideget, melyet, hogy ki fedezett fel, azt is megmon­
dom — súgom. Ezst uraim! a tavaji sázad elején a
nagy----------- hirtelen nem jut eszembe, ki volt —
fedezte fel, (Ki az ? közbekiáltás.) Azs nem tartozik ide.

Nró secundoj Uraim! A tüdő közst fekszik a siv, 
melyet födik azs, a melyet úgy nevezsnek — hogy : — 
Uraim ezs a pericordium v. sivburok, kit ide rajzsolok 
a táblára. Hol a veres és kék kréta, melyet Bécsböl 
hozstam r mert ezst Pesten kapni nem lehet Uraim! s 
épen azsért vagyok oly féltékeny reá. Közsbekiáltás: a 
zsebében van ; az assistens ur tette oda. Benyúl, megta­
lálja s aztán rajzol.

Nro tercsio. Uraim ! Ha clgondolj-uk magunktól a 
tödöt s miután a pleura soha sem össze nem nő : itt lát­
juk azst, hogy a hol mozsgásnak helye van, ott sikam­
lós hártya van jelen, ezst azsonban annak idegén 
láttuk. '

Nagy vita volt a tegnapi sázadban Schneider és 
Brunner között, mert azs egyik azst mondta, hogy oda 
simul a fent uevezsett a tüdőhöz, a másik állította, 
hogy nem. Végre a nagy Haller azs ifjú korában el­
döntötte, hogy miután azs olyan űrben, melyben le­
vegő nincs, még is van benne azs : a vita megsünt.

Végre Uraim ! a tüdő köldöke azson hely, mely a 
nagy edényeket befödi és ebből látható miért sikamlós a 
felület. Általában véve azs assonynál, melynél kisebb a 
tüdő, sokkal ritkábban jön elő a tuberculosis, mint a 
férfinál, úgy hogy ha lo pöt és 3o férfit vésünk, látjuk 
numero secundo, hogy io nő közsül egy, 3o férfi közsül 
szintén egy bírt rósz tüdővel.

A 3o-as években történt, hogy a vasmegyei gyű­
lésén az utak roszasága ellen általános felszólalás tör­
tént. Az akkori megyei mérnök aztán igv vágta ki 
magát:

Tudják uraim, tartson mindenki jó lovakat, mert 
azt szokják mondani, hog,v a jó lónak nincs rósz u t; s 
ha két ló nem bírja, fogjanak be négyet. (Általános 
helyeslés.)

Ugyanott történt, hogy a gyűlés egy bizottságot

küldött ki, mely az akkoriban a megyét ért különféle 
elemi csapások jövőben va.ó elháritására módozatokat 
terjeszszen a legközelebbi gyűlés elé. E bizottmányban 
szóba jöttek ama szörnyű viharok is, melyek az előző 
években oly tetemes károkat okoztak, mire az egyik tag 
következő indítványt tett:

Mivel azok a csúnya förtelmes szelek leginkább 
a kökény virágzásakor garázdálkodnak az alispán ren­
delje el a kökénybokroknak az egész negyében leendő 
kivágatását.

{Vis;/iang a  m ú lt  szá m b a n  m e g je le n t  k ó lt a w t n r e r c .)

S még te zúgolódol a hegy tetejében ?!
És ugyan miért ? Mert á r n y é k  bán vagy ottan. 

Amiért istennek hálát adni szépen 
Vón' kötelességed: balga haragodban.

Ellene feltámadsz ! Úgy jársz — meglásd — épen 
Mint Jónás próféta :

Hogyha fejed felül elszáritja isten
A tökindát, akkor kívánnád majd vissza.

A papucs-kormányért é n i s zsörtölődtem!
Míg szép nőm egyszer csak — e l s z ö k t e t t é k

tőlem. *
Timoti.

M E S E .
Melyet ugyan nem Szarvas Gábor csinált, nem is 

Greguss olvasott fel az academiában,de azért mégis igaz* 
Egy ember télnek idején sétálván az utón egy 

egészen megdermedt kígyót talált,megsajnálta, magához 
vette s hogy életre hozza: inge alá rejté. A kígyónak a 
mint kissé magához jött, első dolga volt azt az embert 
jól összemarni; oly annyira, hogy ez csak nagy nehe­
zen gyógyult fel e sebekből. És az az ember mégsem 
verte agyon e kigyót.

Tanulság :
Könyörülj a szászon, nem leszcsz többet

I

ur házadban.

AZ UJ TÖRVÉNYHOZÁS.
Ha törvénynvé lesz, hogy az adót maguk a köz- • 

ségek hajtsák be, s az adóbehajtói hivatalt a közönség 
által megválasztandó birtokosok (ott a hol laknak!) tar­
toznak elvállalni: hát akor természetesen maguk a mi- j 
niszterek is meg lesznek választva, ott, a hol, adóbehaj­
tóknak :

*
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B a r ta l  miniszter. Már tisztelt választó polgártárs, ezúttal én nem vagyok sem képviselőd, sem minisztered; ha­
nem adóbehajtód s viszem a tehénkédet, ha nincs más s ezúttal nem te iszol nekem, hanem én iszom neked.

G h ycxy K .  miniszter. Már bizony, kedves húgom, most az egyszer nem látogatóba jöttem hozzátok, hanem adó 
executmba s a míg meg nem fizetsz, tizenhatod magammal itt füstölök az órrod alá a saját stink adoreszeimből.

I



N ovember 14. 1874

W en kh eim  m in is z te r .  'Ezer bocsánatot kérek fölséges uram. De még az idén nem kegyeskedett 
! házbéradót fizetni! én most ádóhehajtó vagyok,s viszem a karszéket.

B ittó  m in isz te re ln ö k .  ilyen atta sck »volt« és »van« minisztere hhisz ez mind adóhátralékba 
van; én most adóbehajtó vagyok: én'biz elárverezem az egész kollekcziót!



E l f e l e d t e .

Ü S T Ö K Ö S  November 14. 1874.

O L T  nekem Kecskeméten egy kedves jó  ismerö- 
^ söm; ügyvédmesterember és eredeti minden tekin­

tetben, ki ha kedve kerekedett, egy maga is elmulatott 
néhány szál czígány mellett reggelig és akkor is oly ko­
moly képpel lépdelt a fogadóból egyenesen a tárgyalási 
terembe, mintha az egész éjt a periratok fölött virasz- 
totta volna át; legfölebb, hogy néha néha tetszelgösb 

j  pillantást vetett múlandó testének az ö föbüszkeségére, 
rendkívül apró lábára és annak nem kis fájdalmat okozó, 
majdnem még apróbb csizmájára,mely sohasem volt töké­
letesen kedve szerint kifényesítve, úgy hogy cselédjei 

j esti ’s reggeli imaként chorusban bőgték a »Tiz leány 
és egy férj sem« czimü operettéből azt a keserves áriát 

1 »óh csizma ! óh csizma! te lelkem kinzója.«

i Hanem hát akkor kellett látni Feri bácsit — mert
í igy hívta őt korkülönbség nélkül örege apraja - - mikor 
j nehány jó embereivel mulatott csendes komoly vidám- 
! sagban, mint a megtestesült alföldi természet. Ilyenkor 
j aztán biz az is megtörtént, hogy két három napon s 

éjen át ott virasztott a compánia az étteremben, ott is 
i váltott hazulról hozatott fehér ruhát, az alatt mig a czi- 

ganyok közbe egyet szundikáltak ; de azért ha bármikor 
lepett idegen az étterembe, még is azt hitte, hogy ezek 
is most ültek le és csak most kezdődik a mulatság. Ily 
alkalomkor, ha már úgy igazán beleizlett a zenébe, néha 
néha neki búsulta magát és hogy testestől lelkestől ösz- 
szeforrjon vele, maga vette kezébe a hegedűt, és húzta 
a keserűbbnél keserűbb nótáit, míg magok a czigányok 
is ríva nem fakadtak és — el nem fogyott a nóta. Ha­
nem a bizony néha soká tartott, mert Feri bácsinak sok 
volt a nótája, amint ezt egy ízben egyik kliense L. püs­
pök kénytelen volt keservesen tapasztalni. Történt pe­
dig a következőképen. L.. püspök hivatalos és magán pe- 
res ügyeiben már évek óta gyakorta megfordult Kecske­
méten és kliense volt Feri bácsinak, maga is vidám, ma­
gyar érzületü jó úri ember. Kanonok korában mindig az 
étteremben költötte el ebédjét vacsoráját, melyről Ferkó 
bácsinak semmi szin alatt nem volt szabad hiányoznia, 
mert különben sem étel sem ital nem Ízlett a kedves 
vendégnek. Hogy ilyenkor estente a kanonok ur vidá­
man töltötte az időt a vidám társaságnál hegedüszó 
mellett is, magától értetődik, és csak éjfél táján vett szí­
vélyes búcsút a víg asztaltársaktól, kik aztán, ha mind- 
járt épen most jöttek volns is cs3 k bele urougy igazán 
elemükbe és ebbe legalább nyakig szei ettek volna be­

leméi ülni, az öreg ur iránti tiszteletből és hogy az étte­
rem ajtajához közel eső szobájában nyugton alhassék, 
szinte szétoszlottak. így ment ez néhány évig. Történt 
azonban, hogy L. kanonok ur czimzetes püspök lett, és 
közben egyszer Feri bácsinak s kompániájának egri 
bort is ígért, mit azonban mindig elfelejtett elhozni 
vagy elküldeni. Az adott ígéret megnemtartása pedig 
kényes dolog volt Feri bácsi előtt; rég restelte ő azt, de 
nem szólt, csak leste az alkalmat, hogy ö is egy kissé 
boszanthassa kliensét. Egy ízben ismét megjött ez Kecs­
kemétre, de már mint czimzetes püspök és az egri bor 
nélkül.

Első nap szokás szerint az ebédet és vacsorát Feri 
bácsi és a rendes vendégek társaságában az étterembe I 
költötte e l ; a vacsora vig volt mint máskor és nem hi- : 
ányzott a czigány sem; egyik másik tréfa között valaki 
a compániából fölemlítette a rég várt egri bort is, de j 
Feri bácsi hallgatott, a püspök ur pedig feledékenység- ■ 
gél mentette magát; igy a dolgon jó izüt nevettek, él­
tették a püspökét, Feri bácsit és a jó egri bort és abba 
múlt az egész, csakhogy a püspök ur korábban mint 
máskor ment szobájába, elmenet közben azt mondván 
Feri bácsinak »hiszen úgy is mennek magok is mindjárt, 
ugy-e r« Mire F’eri bácsi szokott egykedvűséggel csak 
azt felelte »Megvünk persze mi is« és a püspök ur meg­
nyugtatva ment hálásra. No hiszen mentek aztán ezek , 
is — de mikor ? szólt a zene kivilágos kiviradtig! Szó- ! 
gény L. püspök egyik óráról a másikra csak vigasztalta j 
magát »hogy most már készülnek, no most már mennek,* 
— mig végre hétkor reggel meghúzzák az étteremben 
a Rákóczyt, a toronyban pedig a harangot és ö méltó­
sága felkelhetett úgy a mint lefeküdt álmosan.

Másnap a püspök ur, azért-e, hogy lassankint rá j 
szoktassa a társaságot arra a gondolatra, hogy nála is 
»honores mutant moresc vagy hogy a régen ígért s 
elfelejtett egri bor nyomta lelkét ? sem ebédre sem va­
csorára nem jött az étterembe, hanem ebéd után egyet ; 
szundikálván, vacsorára egy ismerősét hivta meg szobá- j 
jóba, és jó reménység fejében, hogy miután P'eri bácsi ; 
és a compánia a múlt éjt átvirasztotta és ma korábban . 
fog haza takarodni, jó izüt evet ivott és pedig tette ezt | 
annál vidámabban mert már fél tizre van és még nincs ; 
zene a teremben.

Azonban a mint elüti a toronyóra a tizet és ven- ! 
dége épen búcsúzik, —  megszólamlik a teremben a I 
zene.
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*
Most már sehogy sem eresztette vendégét, kit 

előbb már szívesen látott távozásra készülni, égre földre 
kérte, csak maradjon, hiszen éjfélnél tovább nem tart­
hat, mert vele együtt ezek sem aludtak egész éjszaka, és 
igy lesték a tizenkét órát, utóbb az egy órát, mikor az­
tán a vendégnek nem volt maradása. Kikisérte tehát 
szegény püspök a folyosóra és ott bucsuzás előtt 
megállván a teremajtónál, beküldte inasát azzal, 
»hogy tiszteli a fiskális urat, mikor lesz vége a 
muzsikának, mert a szerint fekszik le , minthogy 
az éjjel sem aludt.« A mint az inas nyitja az ajtót 
és azt félig nyitva is hagyja, ott látják Feri bácsit he­
gedűvel a czigányok élén és hallják a mint felelt az 
inasnak.

Mo n d d  m e g  ö c s é m  a m é l t ó s á g o s  ur­

nák,  ha e l ő b b  k é r d e z t e t t e  v o l n a  mi k o r  
l e s z  e n n e k  vége ,  m e g  t u d t a m v o l n a  m o n ­
dani ,  de mo s t  már m a g a m  s e m t u d o m,  e l ­
f e l e j t e t t e m .  m i n t  ő az egr i  bor t !

Elég volt ez ő méltóságának: tudta jól hogv ez 
megtartja szavát és reggelig benn marad ebben a fe- 
ledékenységben ; azért jónak látta lassankint pakoltatni 
és hajnalban hazafelé indulni, hová megérkezvén első 
dolga volt útnak indítani Kecskemétre az egri bort, és 
ezentúl ha ismét oda vetődött, szokott helyén és társa­
ságában töltötte az ebédet s vacsorát és éjfél táján bát­
ran mehetett szobájába aludni, mert e z u t á n  mi n­
d i g  p o n t o s a n  tudta Fe r i  bács i ,  »mi kor  l e s z  
v é g e  a mu z s i k á n a k . *

F a  J a n k ó ,

LESSmJ JALAhhól.
i.

A  m i  b i z o n y o s .
Érem-e a holnapot íjneg ?

Az nem bizonvos.
De ha fogok élni holnap,
Hogy majd jókat iszom holnap:

Az már bizonyos!
11. *

K . é s i z e g  ] £ Ö l t ő * f e le Ie t e .

Egy részeg költő mindég 
Kiitta poharát;

»Ugyan, hagyj fel, e l é g  már 
Intém én, a baráf.

A széken ingadozva,
Ez volt a f e l e l e t :

— Bolond! . . . sokat ihatunk.
De soha — e l e g e t .

III.
A  paradicsom.

E g y  a l m á é r t a  boldogságot 
Odadni mily könnyelműség !

Ha én vagyok helyedben, Adám,
Az édenkert meg volna még.

De hátha akkor s z ö l l ö  n e d v v e l  
Esik vala a próba meg ?

Nos akkor? . . . >£; biz azt hiszem,
Az éden még se volna meg !«

K e n é i y  C s a tá r .

rólr:a,'bór árára.
—  A  b u d g c tb i^ o tts á g  tá r g y a lá s a ib ó l . G r e g u s s  u tá n  s za b a d o n . —

Sirva panaszkodik a szegénv csizmadiáné férjének, 
hogy elfogyott a zsir és liszt; nincs a kamrában semmi, 
s aztán itt a tél és még fa sincs a háznál. Mivé leszünk ! 
mivé leszünk!

— Ne búsulj, édes feleségem ! — vigasztald a férj
— majd teszek a lutriba, s a nyereségből aztán veszünk 
egy házat: ölünk egy pár jó kövér disznót; nem lesz 
akkor szükség semmiben.

— Úgy ám ! ha ezek föl nem falnának mindent, — 
siránkozék az asszony az inasokra mutatva.

—• Ezek ennék meg? ezek!? Hogy a bűnük verje 
meg őket! — s jól ellábszijazta őket ennek a fejében. 

---------Ü0K—
Zenésíeti talányok.

Melyik a legédesebb kóta ? (A piskóta.)
Melyik hangjegyet legkönnyebb énekelni ?

(A pauzát.)

A. Szervusz barátom! Száz esztendeje, hogy lát­
talak.

B. Miért nem látogatsz meg már egyszer?
A. Hol lakói ?
B. Az alsó szomszédomon fölül.
A. Tudom; de hát a házra hogyan ismerek rá.
A. Egy ásatlan kút van előtte.
A. Most már értem. Majd elmegyek hozzád bor- 

junyuzós péntek, n.

JU5UI
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Őszi pegaz-rugam ok.
I.

Lepergett a lomb az ágról.. .
E nélkül ősz nem is lévén —
Olyan természetes dolog.
Mint a pont a mondat végén.

Lepergett a lomb az ágról :
Ominosus hideg érvén —•
A zálogház világlátott:
Váltogatják a kabátot, —
E nélkül ősz nem is lévén.

II.
Térmés nem volt, eső nem volt:
Őszi vetés nincsen !
Tanak odik Ghyczy Kálmán,
Hazán hogy segítsen :

Úgyes kézzel, még több észszel 
Kiveti a hálót :
Szeri-száma nélkül való 
Bölcs törvény nyel ál dót.

Négylábú tá rg y .
T a n f e l ü g y e l ő :  Nevezz meg kis fiam, egy 

tárgyat !
Gy e r me k :  Asztal.
T a n t  : Nevezz olvan tárgyat, aminek négy 

lába van!
Gy.: Kutya.
T. Él-e a kutya ?
Gy. Igen.
T a n f.: Hát olyan tárgyat tudnál-e nevezni, ami­

nek négy lába van és nem él ?
Gyerm.  (Hallgat; de a szomszédja, egy kis raj­

kó, tartja föl a kezét)
T a n f.: No ! mondj hát te.
G v e r m. Dedlett tutya (döglött kutya); lön a 

válasz.

I

Arany dolgok! Őrömére 
Pest-Budának, Bécsnek —
Csak a télen leszavazni 
Úgy rá ne érnének !

m.
Pang az élet. Álom nyomja 
Diplomaták kasztját. 
Összevesznek, készek ölni 
Majd meg abba hagyják.

Még a »Pester Journal* sem ho/. 
Hajmeresztőt már ma — 
Rettentően megfogyott a/ 
öngyilkosok száma.

Alig-alig hall az ember 
Egy morzsa újságot — 
Könnyű igy átlovagolni 
(\berleutenand Zubovicsnak 
Az egész világot!

(’simrham-Buli.

K lárik á ró l,
Azért, hogy csak szobalány volt ; 
l gv társalgón, mint egy dáma.
Tudta : melyik o p e r a  »szép«
És melyik a >1 e g j o b b d r á m a.«

Hozzá szólott magyar, német 
S írancziául irt regényhez —
Sok töprengés után végre
Férjhez ment egy p é k l e g é n y h e z . Posa Lajos.

L e m o n d á s .
Lemondok a panaszkodásról.
Lemondok, mert nincs rá jogom.
Beláttam, hogy mig sok halandó 
Nyomorog: én u r a s k o d o m.

Beláttam, hogy vannak sokan, kik 
Hozzám képest mind m á r t i r o k :
Sok ember csak h o s s z ú  szivart szí,
Mig én, boldog, k ur t á t  szivok.

P Ó Í *  L »jO S .

S zerkesztő i su b ro za .
F u r c s a s á g o k .  Nincs benne semmi »furcsaság.* Ettől 

amit ön beküldött, a debreczeni rendőrség meg nem ijed, arról biz­
tos lehet ön.

P i p a c s .  Borzasztó rósz vers.
»A k u v i k « Nehézkes, fárasztó olvasmány. Simítva ugyan 

könnyebben beválnék, de arra magunknak nincs érkezésünk.
Ak i t  n e m l e h e t  m e g h á z a s i t a n i .  Jönni fog.
Ka mp ó .  Nem sült el,
K a u f m a n n  Manó .  Fessék elhinni, hogy rósz mind a 

»Rallada«, mind a másik.
H ó r i h o r g a s  I s t ó k .  Hórihorgas vers.
C o c u s d i ó. Nem használhatók.
Ma r s  t i a i  v é r m e z ő n .  Sima tolira mutat. De ez | 

még nem közölhető.
»A h a z a  v e s z é l y b e n  van. « Nagyon complicált kép­

tárgy. Különben úgy tudjuk, hogy más lapnak is be küldte ön, ! 
mi pedig közös ügyet nem szeretünk csinálni.

1 .aptuiajdonos és telelós sst»rke*zt£ : Pest. 1874. I l i r d  t í s e k  fe lv é te ln e k  : Rajzolja
JANKÓLÁNG LIPÓT ÉS TÁRS.

JÓKAI MÓR. N Y O M . A Z „  AT HE N AE U M  NYO MD. i-ső nemzetközi hirdetmé-
akása Stitió utcza 30-ik szám alatt. (Athenaeum-épület) nvi iroda Mária-Valeria 

utcza Thonet-udvar. POLLAK



K ö lcsö n ö k házakra Budapesten, és földbir­
tokokra Magyarországban min­

den összeg 6000 írttól kezdve egész egy miliőmig ; 33 évi törlesz­
tésre 7°/0 mellett. És ezzel a 7° 0 é*enkinti kamatokkal lesz az 

egész kölcsön kamatokkal'együtt marasztalva.

Bővebb felvilágosítást ád Láng Lipót és társ.

Budapesten, Mária YaleriautcaTlioiietudvar.
A legbiztosabb és legkellemesebb szer váltóláz W

ellen. ^
különösen gyermekeknél, kik a keserű Cliinint 

jg[ máskép bevenni nem képesek, a jc?

----- i»

# és a Cliiniii-cztikor
^  Rozsnyay M. gyógyszerésztől Aradon (ezelőtt 
W  Zombán Tolnamegyében) melyeket a magyar 
^  orvosok és természet-vizsgálók és a

nagygyűlése Ftaiítébin
pályadi.jja,l ^coszor*o.zott.

Kapbató vagy megrendelhető a birodalom min­
den jóhirü gyógyszertárában.

A hamisításoktól óvakodni kell!
Mindenki csak a Rozsnyay M .-féle pályakoszoruzott ké­
szítm ényt kérje és fogadja el.

tanácsot,
és biztos értesítést, mathematikai alapszabályok után, biztosítva 

van. hogy nyerni kell a számlottóban.

ingyen!
■

I n g y e n ! bérmentve!
bérmentes kérdezősködésekre.

„E in I) r r li a táti li i i  a 1 <> m"
H a n p tp o s t , (p o s te  restax ite) W IE N .44 Anonym levelek 

nem lesznek igénybe véve.
Legszigorúbb titoktartás biztosit.

Ezer köszönet nyilvánítások nagy

• T e  rno-nyere menyekről.#
bérmentve!

és sokféle más nyeremé­
nyekről , b i z o n y í t - ingyen!
v á n y o k és h á l  a-

n y i l a t k o z a t o k ,  szerencsés játékosoktól. Kérdezösko- 
dések azonnal > M ensehenfreund-Y ertrauen < Hanptpost 
(poste re s tan te ) WIEN6* czim alatt intézendök. Mert mint 

tudva van a lo tto  legközelebb feloszlani fog.

Dr. G . . . \v.

minden nagyságban, sorsjegyekre, és állam­
papírokra a tőzsdei állás szerint, részvények, 
zálog-, letéti jegyekre, arany, ezüst és ezüst 
pénzekre, országút 89. a  museum m ellett. 
A  pénz havi részletekben is visszafizethető.



JEZ T  I MI  O I S  k i a d á s a .

A magyar nemzet jutányos családi könyvtára.
A m a g ija y  n em zet ju tá n y o s  c sa lá d i l>önyetára«  czim alatt megkezdtem a legelső rangú müve­

ket oly szerfelett jutányos áron adni a közönség kezébe, mely mellett csak a tömeges részvét óvhat meg a legjelentéke- 
i  nyebb veszteségtől. Ezen könyvtárba e g y t ö l - e g y i g  c s u p á n  o l y  m ü v e k e t  a ka r o k  f e l v e n n i ,  me l y e k  
ja ma g y a r  c s a l á d  m i n d e n  t a g j á n a k  k e d é l y é r e  n e m e s i t ö e n  hat nak,  és melyekről felteszem, hogy 
l idővel egy valóságos nagybecsű »családi könyvtárt« fognak képezni.

Minden mii külön kapható, és senki sincs kötelezve az egész könyvtár megszerzésére : 10 kötetre 1 kötet in y y e n  adatik.

I Vörösmarty m i n d e n  m u n k á i .  Uj, Gyulai Pál felügyelete 
alatt nyomatott kiadás. 6 kötet. Á r a  d í s z e s  b o r í t é k ­
b a n  f ű z v e  6 í r t .  S z é p  h a t  d o m b o r n y o m á s u  
a n g o l  k ö t é s b e n  10 f  r t. 50 k r., h á r o m  k ö t é s ­
b e n  9 f r  t.

! Horváth Mihály. M a g y a r o r s z á g  f ü g g e t l e n s é g i  h a r- 
c z á n a k  t ö r t é n e t e .  Uj, szerző által átnézett kiadás. 
3 testes kötet. A ra  d í s z e s  b o r í t é k b a n  f ű z v e  6 
í r t .  S z é p  h á r o m  a n g o l  k ö t é s b e n  8 f r t .  80kr .

| Báró Eötvös József. A K a r t l i a u s i .  Uj teljes kiadás. Két rész.
« Egy kötetben. Ara fűzve 1 frt. 40 kr. Angol kötésben 2 frt.
! Arany János m i n d e n  k ö l t e m é n y e i .  Uj, szerző felügyelete 

alatt nyomatott teljes kiadás. 3 nagy kötet 90 iv. 1-sö kö te t: 
K i s e b b  k ö l t e m é n y e k .  — 2-ik kö te t: X a g y o b b 
k ö l t e m é n y e k .  T o l d i .  T o l d i  e s t é j e .  M u r á n y  
o s t r o m a .  B u d a  h a l á l a .  _— 3-ik kö te t: F u r e s a és 
v e g y e s  k ö l t e m é n y e k .  Ara díszes borítékban fűzve 
5 frt. — S z é p  h á r o m  d o m b o r n y o m á s u  a n g o l  
k ü t é s b e n 7  f r t .  60 kr .

| 11-ik Rákóczi Ferencz fejedelem E m l é k i r a t a i  a m a g y a r -  
o r s z á g i  h á b o r ú r ó l  1703-tól v é g é i g .  Közli Thaly 
Kálmán, magy. tud. akadémiai tag. — 5-ik, Tlialy Kálmán 
által ismét javított, s jegyzetekkel, Rákóczi végrendeletével 
és a bujdosók sírfelirataival bővített jutányos kiadás. Ara 
fűzve 1 frt. 20 kr. Díszes angol kötésben 2 frt.

Paris Amerikában.Irta a párisi doctor Lefebvre René (Laboulaye Ed.) 
TagjaFrancziaország adózói ésPáris kormányzottai társaságának 
Mitglied des gross- und kleindeutschen Narren-Landtages; Mitg. 
dér k. k. Hanswurst-Akademie zu Genserndorf; a Della Civetta 
herczegi rend nagy-keresztese ; a Fehér Rigó-rend LXXXIX. 
osztályú lovagja csillaggal stb. — Francziából Márkus István. 
2-ik kiadás. — Ara fűzve 1 frt. Díszes angol kötésb. 1 frt. 80 kr

Washington élete Sparks után a m. t. akadémia megbízásából 
angolból fordította Czuczor Gergely. 2-ik kiadás. — Ára fűzve 
1 frt. Díszes angol kötésben 1 frt 80 kr.

JBoz Dickens. Ol i w é r  Twi s t .  A Kisfaludy-társaság megbízásából 
angolból fordította Gondol Dániel. Xégv rész egy kötetben. 
2-ik javított kiadás. — -A.ra fűzve 1 frt. 40 kr. Díszes angol kö­
tésben 2 frt. 20 kr.

Fenillet Octáv. E g y  s z e g é n y  i f j ú  t ö r t é n e t e .  For­
dította Salamon Ferencz. 2-dik kiadás. A k is  g r ó f n ő .  
(Feuillet e két híres regénye 1 kötetben.) Ára fűzve 1 frt. Díszes 
angol kötésben 1 frt 80 kr.

Gőthe F a u s t .  Fordította Dóczy Lajos. Xépszerü bevezetéssel. 
Ára fűzve 1 frt. Díszes angol kötésben 1 frt 80 kr.

Utyeszeuich Fráter György (Martinuzzi bibomok) élete. Irta 
Horváth Mihály. Uj kiadás. Ára fűzve 1 frt. 20 kr. Díszes 
angol kötésben 2 frt.

Petőfi Sándor. A h ó h é r  k ö t e l e .  J a m e s .  R o b i n  Ho o d .  
A Kisfaludy-társaság megbízásából ford. Petőfi Sándor. E két 
regény 1 kötetben. 2-ik kiadás. Ára fűzve 1 frt 40 kr. Díszes an­
gol kötésben 2 frt.

Kazinczy Ferencz Utazásai. A m. t. akadémia megbízásából össze­
szedték : Bajza és Toldy. M a g y a r o r s z á g i  u t a k .  E r - |  
d é 1 y i l e v e l e k .  T o l d a l é k .  Uj kiadás. Ára fűzve 1 frt. 
Diszes angol kötésben 1 frt 80 kr.

Cooper J. F. A z  u t o l s ó  M o h i k á n .  A Kisfaludy-társaság 
megbízásából angolból ford. Gondol Dániel. Második javított kia­
dás. 4 rész egy kötetben. Ara fűzve 1 frt. 40 kr. Diszes angol 
kötésben 2 frt.

Keleti Károly. H a z  á n k  és n é p e .  A m. t. akadémia által a 
n a g v d í j j a l  k o r o n á z o t t  mii második javíto tt kia­
dása. Ára fűzve 2 frt 80 kr. Angol kötésben 3 frt. 60 kr. (Az első 
kiadás ára kötve 7 frt.)

Kölcsey Ferencz V á l o g a t o t t  p r ó z a i  m u n k á i .  Greguss 
Ágost bevezetésével. Ára fűzve 1 frt 40 kr. Angol kötésben 2 frt

B. Eötvös Júzsef.M  a g y a r  o r s z á g  1514-ben. Regény. Uj kia­
dás. 2 kötet. Ara fűzve 3 frt. Angol kötésben 4 frt. 60 kr.

Arany János, f u r c s a  és  v e g y e s  k ö l t e m é n y e i .  Jutányos 
kiadás. Ára fűzve 2 frt. Angol kötésben 2 frt. 80 kr.

Scott Malter. L u c i a ,  a l a m m e r m o o r i  m e n y a s s z o n y .  
Történeti regény. Angolból fordítja Palóczi Lajos. Ára fűzve 
2 frt. Angol kötésben 2 frt. 80 kr.

Szász Károly. K i s e b b  m ű f o r d í t á s a i .  Angol, franczia, né­
met és vegyes költőkből. Ára fűzve 1 frt. 20 kr. Angol kötésben
2 frt.

Be Foe. R o b i n s o n  C r u s o e  u t a z á s a i ,  é l m é n y e i  és 
c s o d á l a t o s  k a l a n d j a i .  A Robinsonadok történetével, 
és a szerző De Foe D. életrajzával. Fordította Malmosy Károly. 
Főgym. tanár, óira fűzve 1 frt. 40 kr. Angol kötésben 2 frt.

Manzoui. A j e g y e s e k .  Milánói történt a 17-ik századból. Olasz­
ból fordítva. Ára fűzve 2 frt. 80 kr. Angol kötésben 3 frt. 60 kr.

Arany János k i s e b b  k ö l t e m é n y e i .  Legújabb teljes jutá­
nyos kiadás. Ára fűzve 2 frt. Angol kötésben 2 frt 80 kr.

Szemere Bertalan. U t a z á s  k e l e t e n  a v i l á g o s i  n a p o k  
u t á n .  2-ik jutányos kiadás. Ara fűzve 2 frt. Angol kötésben
3 frt 60 kr.

Szemere Bertalan. L e v e l e k  (1849 — 1862.) 2-ik jutányos kiadás. 
Ara fűzve 1 frt. Angol kötésben 1 frt 80 kr.

Szemere Bertalan. S z é p i r o d a l m i  d o l g o z a t o k  és  be ­
s z é d e k  a forradalom előtt és után. 2-ik jutányos kiadás. Ára 
fűzve 1 frt. Angol kötésben 1 frt 80 kr.

Arany János. T o l d i .  T o l d i  e s t é j e .  M u r á n y  o s t r o m a .  
B u d a  h a l á l a .  Jutányos kiadás. Ára fűzve 2 frt. Angol kö­
tésben 2 frt 80 kr.

Boz Dickens. B a r n a b y  R u d g e .  Angolból fordította Bérezik 
Árpád. 2-ik jutányos kiadás. 3 rész 1 kötetben. Ára fűzve 
2 irt. Angol kötésben 2 frt 80 kr

Kölcsey Ferencz; O r s z á g g y ű l é s i  n a p l ó .  W e s s e l é n y i  
v é d e l m e .  Ara fűzve 1 frt 40 kr. Angol kötésben 2 frt.

F erne Gyula. A p r é m e k  h a z á j a .  Francziából fordította György 
Aladár. Ara fűzve 2 frt. Angol kötésben 2 frt 80 kr.

Bélafrikai utazások és felfedezések, különös tekintettel Magyar 
László utazásaira. Irta Sámi László. Ára fűzve 2 frt. Angol kö­
tésben 2 frt 80 kr.

\  örösinarty k i s e b b  k ö l t e m é n y e i .  Jutányos teljes kiadás. 
Ara fűzve 2 frt. Angol kötésben 2 frt, 80 kr.

Adalékok a Thököly- és Btikóczi-kor irodalom történetéhez 
Thaly Kálmán akadémiai tag által. U j j u t á n y o s  k i a d á s .
2 kötet. Ara fűzve 3 frt. Angol kötésben 4 frt 60 kr.

Rokhara története a legrégibb időktől az nj korig. Irta Vámbé y 
Ármin. Uj jutányos kiadás. 2 kötet. Ára fűzve 2 frt. An^ol kö­
tésben 2 frt 80 kr.

|


